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- PREFAuux. 

In placing this series of Text Books for Adult Mass Education 
before the Tamil public, I owe an apology which is not merely 
formal; T have neither competency nor sufficient experience in teach- 
ing the young or the adults. It is only a humble but strong desire 
to remove the shocking wide illiteracy around us that has driven 
me to do this job. I beg all to forgive my venture and to point 
out errors to be rectified and improvemenis to be effected. 

In olden days, and even till some years ago, there was not 

a village which had no “pial school”; even hamlets had them. 

These schools under the old village system were centres of a fairly 
high standard of national learning and culture in the past and even 
their poor imitations of later days kept literacy within the reach 
of the many even in remote villages. With the craving for broken 
English, with the movement of people towards towns, with the 
increasing poverty of small landed agriculturists who form the 
bulk of the population, villages and village education have gone 
practically to ruin. 

It is not my business to enter into the details of this problem, 
except so far as necessary to show the present conditions and the 

directions in which our attempts to remove the root causes of the 

evil at least partially should lie, so that our task at Mass Adult Edu- 
cation may make it national in character, inspire the ordinary 
country folk, keep it cheap to be within the reach ef all, and also 
simple and short so as not to absorb much time and energy of the 
adult who will probably have to earn his livelihood. These are 
at least some of my aims in preparing these text books. 

Some of the modern features, such as impressing by the eye 
‘more than by the mouth and ear, are adopted. Making the student 
to remember the form of a letter by the picture of the object whose 

name gives the concerned sound is a method found in modern 
text books, as also the showing by a different colour the construc- 
tion of a long vowel from the short. These and similar methods 
which are direct and convincing are followed all through. 

There are other innovations which, however useful and neces- 

sary for small regular school going children, are not needed—eyen 

. harmful to some extent—for adults- whose minds are open a bit 

more and who can observe and grasp more better and quicker~* 
_ Modern ‘Readers, begin the teaching of Tamil alphabet with | 
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da and va u, as mere strokes and straight lines will build these 

letters and as such render learning easy. ‘his method however 

destroys the natural order of the run of sounds, short and long and 

the serial vowels and consonants as conceived by master minds 

and practised for hundreds of centuries. They started with 

sounds in a systematic order, impressing their sequence by 

repeated vocal exercise and arranged the writing of the alphabets 

for the different sounds showing how the long issue from the short 

vowels, and how the compound consonants issue from the pri- 

mary ones. This ancient method being more scientific and easy 

to grasp by the adult is followed here. 

The blocks showing the course of the writing of each letter by 

hand in successive stages are new altogether. The object here as 

elsewhere is to limit external guidance—by a teacher or friend—tfor 

the student toa minimum; witha few hints, the student is to 

be capable of practising the exercise himself, as in a system of 

self-education. ‘The copy forms for writing the letters in large 

size in the early stage of tuition are also for the same purpose. 

As the student's time is very limited and as he has to learn 

things needed in every day life in national setting, words in 

common usage are brought in, in the early pages alone where he 

begins to construct syllables from sounds and words from syllables. 

I know some will doubt the wisdom of teaching Thathies 

and Nakshatrams, the faces of the moon and the constellations of 

the stars and even the Athichudi, short aphorisms of right and 

wrong in common usage. But these are there in the daily life of 

an Indian home especially in the villages and they are the very 

salt of our national culture. 

Tn every page full detail hints are given to the teacher or the 
guiding friend, which with other usual points of attention will, it 

is hoped, be found sufficient. 

This series is intended also for the ladies at home, adults and 

old, who might not have gone to a school in their younger days 

and who can be helped to learn to read and write with a few 
minutes taken up daily by a brother or sister, husband or friend. 

Dedicated in all humility to the Great Disciple of the Great 
Aghastya, the Tamil Sage. 
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மன்ன... 
வாலிபர் கல்விக்கான இவ்வாசக புஸ்தகங்ககா தமிமுலகின் 

முன் கான் கொண்டுவருவதற்கான யோக்கியதை என்னிடத்து இல்லை. இத 
சாதாசணமாகக் கூறும் ஒரு அவையடக்கமல்ல. இலாயோருக்காயினும் 

வாலிபருக்காயினும் கல்விகற்பிக்கும் முறையை அறிக்கிலேன்; அனுபவமும் 
உள்ளேன் அல்லேன்; எனினும் இக்கொண்டைக் கைக்கொண்டதற்குக் 
கரணம், எழுதப்படிக்க அறியாத எளியர் அகேகர் எங்கும் நிறைந்து 
நின்று கஷ்டப்படுவதை விலக்க ஒரு சி௮ முயற் செய்ய எழுந்த பேரவா 
அன்றி வேணு ஒன்அங்காணேன். பெரியோர் என் அறியாமையைப் 

பொறுத்து இதில் விலக்கவேண்டி௰ குற்றம் குறைகளையும் கூட்டவேண் 
டிய நலங்களையும் ஈன்கு எடுத்துக்காட்டுமானு வேண்டிக்கொள்ளுகிறேன். 

  

பண்டைய காலங்களிலே, இல வருஷங்களுக்கு முன்னமேகூட, 

திண்ணைப்பள்ளிக்கூடம் இல்லாத கிரசமங்களே இருக்கதில்லை; ௪௮ சேரி 

சளிலுங்கூட இவை இருந்தன. பழைய கிராம பஞ்சாயத்துகள் செம்மையாக 
நடந்த காலங்களில் இப்பள்ளிக்கூடங்களில் ஈம தேச, சமய, ஐழுக்கள் 
களாம் அதற்கேற்ற கல்வியும் விமரிசையாகவே நடைபெற்றுவந் தன 
பிற்காலத்திய வாசகசாலைகளில் அவ்வித உயர்தரக்கல்வி கற்பிக்கப்படா 
விடினும் கிராமங்களிலும் சேரிகளிலும் அசேகமாய் எல்லாக்குடி ககனக் 

காரரும் எழுதப்படிக்கவாவது அறிந்திருக்கார்கள். தற்காலத்திய அரை, 
கால் ஆல்கிலப்படிப்புக்கு ஆசைப்பட்டு கிராமங்களைவிட்டுவிட்டு பட்டணங் 
களுக்கு குடி.த்தனக்காரர்கள் குடியேறுகிறபடியாலும், ஜன.த்கொகையில் 

அதிகமான பயிர்ச்சவனம் செய்வோர் அநேகர் பசியாற சாப்பிடும் ஸ்இிதி 
இல்லாத வருந் அவதாலும், கிராமங்களும் கிராமச்கல்வியும் ௮னேகமாய் 

அழிந்து ஒழிந்தது. இக்கேட்டின் கா. ரணகாரியங்களை விரித்து ஆராய்ச்சி 

செய்வது இங்கு ௮னாவ௫யம். ஆனால் கல்வியின் தற்கால கேடான ஸ்இதி 
யையும், அதன் மூலகாரணங்களை விலக்குவதற்கு காம் எவவிகம் முயற் 
செய்வத எனவும் அறியவேண்டும். வாலிபர் கல்வியைச் சதேசமுறையில் 
ஏற்படுத்தி, சொமவா௫ிகளுக்கு உற்சாகம் உண்டுபண்ணி, சிலவு அதிகம் 
இன்றி யாவரும் படி.க்கும்படிச்செய்அு, வயிற்றுப்பிமைப்புக்கு வழிதேட 

- வேண்டிய வாலிபன் கஷ்டமின்றிக் குறைந்த சவகாசத்துக்குள்ளே எளிய 
காகப் படிக்குமானும் ஏற்பாடு செய்யவேண்டியிருக்கறது. இவ்வாசக 
புஸ்்தகங்களின் முக்கியமான நோக்கங்களில் இவைசில. 

வாயினால் சொல்லிக் காதினால் கேட்பதைவிட கண்பார்வையினால் 
அறிவுதுத்தும் கவினமுறைகள் சல இவ்வாசகபுத்தகங்களில் உபயோகம்"... 
படுத்தப்பட்டுள்ளன, ஒரு படக்கைக்காட்டி, அகன் பெயரைக்கொண்டி 
ஒரு எழுத்தை ஞாபகம் ஞூட்டும்படிச்செய்வ.தூ புதியயாட புஸ்தகங்களில் ௩ 
உள்ள; அவ்விதமே குற்றெழுத்திலிருந்து நெட்டெழுக்அு உண்டாகும் 
உறுப்பை வேனுவர்ணக்தால், அதாவ 8 இகப்பில் காட்டுவதும் வழக்௨27 

இவைபோன்ற நேராக அறிவை விளக்கத்தக்க முறைகளை முழுதும் இவ் 
வாசகபுஸ்ககத்தில் கையாண்டுள்ளோம். i : 

வே௮ இல ஈவினமுறைகளையும் இக்காலத்திய வாசகபுஸ்ககங்களில் 
காணுகிறோம். ௮வை ஓழுசமயம் இறுபிள்ளைகளுக்குப். பயன்படலாம். 
அவை வாலிபர்களுக்கேர அவசியமில்லை; ஒருசமயம் அவை கேடும் விளைவிக் 
கலாம், ஏனெனில் வாலிபர்களுக்கு மனம் கொஞ்சம் விரிந்துள்ளது; அவர் 

கள் ஒன்தைப்பார்க்து ஈன்றாகவும், சீக்கிரமாகவும், அதிகமாகவும் கிரகச்... 
. கக்கூடும், கற்கால ஆசம்ப பாடபுத்தகங்களில் ட ப, எழுத்துக் முதல்
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முதலில் சொல்லிக்கொடுக்கிறார்கள். ஏனெனில் இவ்வெழுக்அக்களை வெறும் 
நேர்கொடுகள்' போட்டு எழுதிவிடலாம்; அகனாஜ் எழுதக் கற்றுக்கொள்ளு 
தல் சுலபமாம், ஆனால் இம்முறை சப்த வரிசை இன்னதென்று: அறிய 
முடியாதபடி பிள்ளாகளைக் கெடுத்துவிடுகிற அ. பெரியோர்கள் எத்தனையோ 
ாற்முண்டுகளாக, குறில் நெடிலாகவும் உயிர் மெய்யாகவும் சல்விகற்பி 
கீதுவக்த முறை இவ்விகம் அல்ல. ௪ப்தங்களை வரிசைக்கிரமமாக வாயினால் 
முறைவைக்து ஓதிக் கற்றுக்கொடுக்க ஆரம்பிப்பார்கள்; பிறகு சப்தத்திற்கு 
ஏற்ப எழுத்து எழும் முறையை சொல்லிக் கொடுப்பார்கள். குறிலிலிரு 
ச் நெடிலும், மெய்யிலிருக்து. உயிர்மெய்யும் எப்படி உற்பத்தியாகிற 
தென்றும் காட்டுவார்கள். பு.சாகனமுறை மிகவும் ஒழுங்கான? வாலிபர் 

களால் சுலபமாகக் இரகிக்கக்கூடியது; அதலால் ௮தையே இங்கு கைக் 

கொண்டுள்ளோம். 

எழுத்துகளை எழும் முறை என்ற பகுதிகளில் ஐவ்வொரு எழுத் 

இன் உருவமும் வரிசைக்கிரமமாய் எப்படி உண்டாகிறதென்றனு பிட்டு 

பிட்டு, பாகம் பாகமாய் காட்டப்பட்டுள்ள ௮. இம்முறை இதுவரைப் பாட 

புத்தகங்களில் இல்லாகது; புதியது. ,இகன் கோக்கம் உபாத்தியாயர் 
அல்ல ஈண்பர் கொஞ்சம் சொல்லிக்காட்டிக் கொடுத்த அளவிலேயே, 
மாணாக்கன் சுயமாக அறிக்துகானே ஞாபகஞூட்டிக்கொள்வதே. கையெழு 
தினமும் முறையும் இத்தகையதே. முதலில் பாடம்படி.கீ௮. எழுதஆசம் 
பிக்கும் காலத்திலே பெரிய எழுக்துகளாகக் கோடுபோட்டு எழுதுவதால் 
எழுத்துகளின் உருவம் சுத்தமாக விளங்கும். 

வாலிபர்களுக்குப்படிக்க ஓஜிவான கேரம் குறைந்ததே; இன௪ரி 

கிராமவாழ்க்கையில் சாதாரணமாகத் தனக்கு வேண்டியவைகளை அறிதல், 
அவகசியமானகால், அவ்விதம் உபயோகமான வார்த்தைககா எழுத்துகளைக் 
கூட்டிப் படிக்கும்போதே சொல்லிக்கொடுக்கிளோம். 

இதிகரையும், நக்ஷக்இரங்களையும், ஆத்திச்சூடியையும் சொல்லிக் 
கொடுப்பது பிரயோஜனமா அவூயமா எனத தற்காலத்தில் இலர் சந்சேகப் 
படலாம், ஈம குடும்ப இராம வாழ்க்கையில் விசேஷமாகக் கஇ.ராமங்களில் 

இவை விலக்கமுடியாது வேர்ஊன்றி உள்ளன. அன்னத்துக்கு உப்பு 

எப்படி ௮வகியமோ அவ்விதமே இவைகள் ஈம ௬ுதேசபயிற்இக்கு அத்தி 
யாவசியம், ஓவ்வொரு பக்கங்களிலும், உபாத்இியாயர்களோ இ௫கேகிதர் 

சுனோ சொல்லிக்கொடுக்கிறவர்கள் எவரோ அவருக்குவேண்டிய குறிப்பு 
கன். ஓவ்வொருபக்கத்திலும் விபசமாக எழுதப்பட்டுள்ளன, சாதாரண 

“மாக அவரவர் அனுபவத்தில் அ.றிந்தவைகஞேடன் இவைகளையும் சேர்த்துக் 

_அரண்டால் பாடம் சொல்லிக்கொடுப்பதற்கு இவை போ அமான ௮. 

- இப்பாடபுத்தகங்கள் விட்டிலிருக்கும் இறுவயதில் பள்ளிக்கூடத் 

ும்குப் போயிராத கன்னிகைகளுக்கும் வயதானவர்களுக்கும்கூட உப 

வொகமானனு. ஒழிந்தபோ தினம் கொஞ்சகேரம் சகோதர சகோதரி 
யோ, புருஷசோ சினேகிகசோ சொல்லிக்கொடுத்தால் சக்செெத்தில் அவர் 
கள் எழுதப்படி.க்கக் கற்றுக்கொள்ளலாம். 

தமிழ்மக்களின் பசமாஇிரியரான அகத்தியமஹரிஃியின் உத்தம 
ட... இிஷ்யமான மருமுனியின் இவ்விய பாதங்களில் திய இத்தொண்டு தாழ்வு 
ke டன் சமரப்பிக்கப்பட்ட ௮. € த 

“ட. வரந்தாங்கி முகாம் 7. 
இ 1319-97 4   ௬. வி. கனகசபைப் பிள்ளை. 

   



: ஓமி. 

ஓம், ஹரிஓம், ஈன்றாக, குருவாழ்க, குருவேதுணை. 

உயிரெழுத்து. 

  

    

  
ன்று. 

  

ஷூ ௫ 9 

    Wer so   

  

  

குறிப்பு:--2-வஅ பக்கத்தில் உள்ள குறிப்புகளைக் கவணிக்க. 

தி



உமிரெழுத்து. { 

3 2) ©) 2 or or ot Pe 
—— 

குறில்:-- த] இ ட டா ஓ 

நேடில்:--_இத் fe Be ஏ ஐூ.ஓ odor 

ஆய்தம்:-- 

  

  

குறிப்பு;--(1) உபாத்தியாயர்கள் சொல்லிக் கொடுக்கும் போ, 

படத்தைக் காட்டி, படத்தில் உள்ள தின் பெயசை முதலெழுத்தின் சப்தம் 

தனியே தெரியும்படி. எடுத்து உச்சரித்., அந்த சப்தத்தின் எழுத்து 
பக்கத்திலுள்ளகைக்காட்டி, அந்தந்த எழுத்தின் சப்தம் ஞாபகத்திலிருக்கு 

மாறு செய்ய வேண்டியத. உதாரணம;: ஆட்டின் படத்தைக் காட்டி, | 

ஆ - என்ற சப்தத்தை உச்சரித்த, ௮ப் படத்தின் பக்கத்தில் உள்ள 

ஆ - என்ற எழுத்தைக் காட்டி மனதில் பதியும்படிச் செய்ய வேண்டிய, 

(2) சப்த வரிசையை முதலில் பாசாயணம் செய்யும்படி. செய்து, 
அதன் பிறகு ஓவ்வொரு சப்தத்தின் எழுத்தையும் வரிசையாக ஒவ்வொன் 
ராய் எழுதி ஞாபகத்தில் வைக்கும்படி செய்ய வேண்டிய. 

(8) குறில்--குறுகய சப்தமுள்ள எழுத்தெல்லாம் இடஅ புசமும், 
நெடில்--நீண்ட சப்தமுள்ள எழுத்தெல்லாம் வலத புசமும் உள்ளதை, 

சப்தத்தால் உச்சரித்துக் காட்டி, எழுத்துக்களும் சப்தங்களும் ஜதை 

ஜதையாக ௮௮, இ, விளங்குமாறு காட்டவேண்டிய. ர் 

த் எழுவதில் ஒரு எழுத்திலிருந்து அடுத்தது. 
(உதாரணமாக ௮ GR sa ஆ) எப்படி உற்பத்தியாகறதென்று புரி ப 
யும்படி சேர்க்கவேண்டிய பாகம் சிகப்பாக அச்சிட்டிருப்பதைக் காட்டி 
ஞாபகமூட்ட வேண்டிய. 

௦. ட 

G
i
a
c
i
n
t
o
 

  

ON
SE
T 

ந
ண
்

 

மூ
லா
 

  

    

  

   

  

் (5) DIL: குறில் அழுத்துக்களை அலாதியாக வரிசையாகவும். 
அவ்விதமே நெடில் எழுதீஅக்களையும் சொல்லும்படி ச்செய்ய வேண்டியத. 

(6) ஆய்தம் ் அதிக குறுகிய ௪ப்ச மென்பதை உச்சரித்து விளக்க 
வேண்டிய ; அல்லது ௮தை விட்டு விட்டு பின்னர் சொல்லலாம்,



 



 



அகரஉயிர்மெய். 

  
    

  

        
  

    
                  
  

துறிப்பு:--(1) அ௮கரமேரின இர்த உயிர்மெய் எழுச்அகளே சொல்லுக்கு 

'மூதவில் வரும். அதனால் மற்றவை இங்கே காட்ட முடியவில்லை. Sree 

பக்கத்தில் சொன்ன 1, 2. குறிப்புகளை இங்கு சவணிக்கவும், 

ரச். (2) மெய்யெழுத்துகள் 18ம் ஒசே தடலையாகச் சொல்லிச் கொடுக்கு முன், 

.இக்த 9 எழுத்துக்களைச் சொல்லிக் கொடுச்சவும்.



  

  

  
காம்பு       

வல்லினம். 

ல U 

  

  

  

  

    

  

  

மெல்லினம். 

  

குறிப்பு:--(1) படத்தில் காட்டப்பட்டவைகளின் பெயர்களை உச்சரிச் த, இரண் ) 

டாவ பச்கத்திலிருக்கிற குறிப்புகளை இங்கும் பின்பற்ற வேண்டிய, ஈடுவி 

லுள்ள சப்தத்தின் எழுத்து பக்கத்தில் இருப்பதைக் காட்டவும். | 

(8) வலிமையான சப்தமுள்ள வல்லினம் இடத புறஞும், மெல்லிதான | 

சப்சமூள்ள மெல்லினம் இட புறமும், ஜதை ஜதையாக கஸ், ச் ஞூ, சப்த । 

சம்மந்தம் விளங்குமாறு உச்சரித்துச் சாட்ட வேண்டியத. இடையினம் | 

ஈடுவில் இருக்கறது.





 



 





 



 



 



 



 



கையெழுத்து எழும் முறை. 
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சிறுசொற்கள். 

௮ ஆ இ ஈ 
ae a இ” ஈகை 
அரை ஆசை இலை னு 

அடி ஆமை இத சர் 

அணு ஆளு இவை ஈறு 
அலை ஆலை ay ஈடு 

அவி ஆறு இறை ஈவு 

டை cor or or 

உமி ஊடு எவை எணி 

உரி ஊண் எலி ஏது 

உண் ஊடி) எடு ஏடு 

உடை ஊமை எனு ஏணை 

உதை ஊர் எறி ஏரி 

உ௮ை ற Oot Si} எரு ஏவு 

2 2 ஓ oar 
ஜயா ஒடி ஓகோ ஒளவை 

ஐயோ eS ஓசை ஓளவு 

Banus ஒரு ஓடு ஒளவி 
ஜமை ஒலி ஓடை 

ஐயே ஒளி ஒன 
ஐ ஒழி ஒலை 
  

குறிப்பு; --இரஈ்த சிறு சொற்களைப் பொருள் விளங்கும்படி curs Bucur 

உதரரணங்கள் சொல்லிக் காட்டவேண்டிய. முதல் எழுதீது தெரிந்த எழுத்து, 

இரண்டாவது எழுத்து மாத்திரம் பிள்ளோகள் அறியவேண்டியது என்று சொல்ல 

வும். அடுத்த பக்கத்தில் இரண்டு எழுத்தும் அறியவேண்டியது.
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49 சூது விரும்பேல். 

சூதாட அசைப்படாகதே. Pam 

50 செய்வன திருநதச்செய். 

நீ செய்யும் காரியங்ககாச் செவ்வை 
யாகச் செய், இம 

51 சேரிடம் அறிதி துசேர். 

சோக்தகுந்த இடத்துக்குத் தெரிந்து 
போகவும். (இக 

52 சையெனத் இரியேல். 

ஒருவர் உன்னை சை (6) என்னு ் 

சொல்லும்படித் திரியாதே, Ge 

௦௦ சொற்சோர்வு படேல். 

சோர்வு - மறதி, 

நீ பிறருக்குச்சொன்ன வார்த்தைகளை 
மறந்து தவறிவிடாதே. Or 

54 சோம்பித் திரியேல். 

சோம்பேறியாகத்திரியாதே. (௫௪ 

௦5. தக்கோ னெனத்சிரி. 

தக்கோன் எனத்திரி, 

யோக்கியன் என்னு பிறர் சொல்லும் 

படி. நீ கடர். துகொள். (இடு 

5௦ தானமத விரும்பு. 

, தானம் செய்வதை விரும்பு. (௫௬ 
ப்தி 

o
y
 

50 தருமாலுக் கடிமை செய், 

இருமாலுக்கு அடிமை செய், 

திரு - தெய்வத்தன்மையுள்ள; மால் - 

விஷ்ணு 
மகா விஷ்ணுவுக்கு அடிமையானவே : Ge 

லையைச் செய், 

் 39 

58 இவினை அகற்று. 

கெட்ட செய்கைகளை நீக்இவிடு, இ௮ 

59 அன்பத்திற்கிடங்கொடேல். 

அன்பத்திற்கு இடங்கொடேல். 

அன்பம் வர்சுகாலக்தில் அனு உண்ணி 

டம் தங்கும்படி இடம் கொடுக் 
காதே, Bas 

60 தாக்கி வினை செய். 

தூக்கி - நல்லது கெட்டது அறிந்து 

வினை - வேலை. 

ஒருகாரியம் ஈல்லதா கெட்டதாஎன் a 

அறிக் கல்லகைச் செய்யவேண்டி. 
யது. or) 

61 தெய்வம் இகழேல், 

கடவுளை இகழ்க்து: பேசாதே, ௬௧ 

62 தேசக்தோ டொத்துவாம். 

தேசத்தோடு ஒத்அவாம். 

ஊரோடு ஒற்றுமையாக வாம். ௭௬௨ 

65 தையல் சொற்கேளேல். 

தையல் - பெண்; 

காமத்தால் பெண்களுடைய பேச்சை 
நம்பி கெடாதே. Fr 

04 தொன்மை மறவேல். 

தொன்மை - பழுமை, 

நீ உன்னுடைய பழமையை மறந்த. 
விடாதே. ௬௪ 

65 தோற்பன தொடரேல். 

தோல்வி வரக்கூடிய வழக்குகளிலே   செராதே. கூடு
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